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Okpecneno cmanosienHs NopieHANbHO20 banado3naecmea 68 YKpaiui
ma CILIA. Ilpoananizosano mixcHapoOHull croxcem ‘‘cmapuia cecmpa mo-
numb i3 3a30powyie i peHoOWi6 MoI0Owy”’ Ha mMamepiani YKpaiHCbKux i opu-
MAHCLKUX HAPOOHUX 6ANA0. 3pobaeHO BUCHOBOK NPO CXOHCOCMI HA PIBHI ClO-
Jrcemy, KomMnosuyii, oopaszie ma XxyooducHix 3acobie. Busckpasnieno anmeH-
MUYHUTL CIMUTL Y 3MATI0EAHHI MUNOLO2TUHO ONPUABTEHUX NOOTI.

Knwuosi cnosa: nopisusanvna @oavkiopucmuka, YKpaincbko-opu-
MAHCOKULU KOHMEKCM, HApoOHa 0anadd, noemuxa, YKpaiHCoKUll CIOMCemHuti
mun [ — C-5, “The Twa Sisters” (Hatino Ne 10), obpa3 scinouoi kpacu.

InTencudikais MDKKYyJIbTYpPHUX KOHTAKTIB SIK HEBIJ'€MHa O3HaKa Cy-
4acHOTO (POJIBKIOPHOTO MPOCTOPY AKTyalli3y€ iCTOPHKO-NOPIBHSUIBHI JTOCHi-
JOKEHHST MIK(OJIBKIOPHUX KOHTEKCTIB. KyJIbTyposioriune cupsiMmyBaHHSI KOM-
NapaTUBHUX CTY/AIA YTBEPIKY€ 11€t0 OaraTOMaHITHOCTI €THOKYJBTYp Ta iX
PIBHOIIPABHOTO CIMIBICHYBaHHsI, @ TAKOX € KJIIOUEM JI0 PO3yMiHHS YMHHHKIB
dbopMyBaHHS CAMOTOTOXHOCTI Hallii Ta il JyxoBHUX 3700yTKiB. L{e 3akoHOMI-
pHO, “a/Ke MpHU BH3HAYCHHI HAIlIOHAIBHOI crielM(iKK HE MOXHA OOIUTHUCH
0e3 MOopiBHSAHHS 11 3 CIIOBECHICTIO 1HIIMX HapoAiB” [9, c. 49]. 3a TBepKEHHAM
4. Tapacuma, “OCMHCIICHHS HaIllOHAJIBLHOT CBOEPITHOCTI YKPATHCHKOTO (DOJIh-
KJIIOpY SIK SIBUINA CBITOBOTO™ HAJEKUTH J0 “‘HU3KU HEBIJIKIAIHHUX 3aBAAHb CY-
4yacHOi (hOJIBKJIIOPUCTUYHOI JYMKH B YKpaini” [4, c. 1-2].

TeopeTruHe OCMUCIEHHS NpoOIeM MOPIBHSUIBHOTO 0ananio3HaBCTBA
Ma€ rIHOOKY HAyKOBY TPAIUINIO B YKpaiHChKiK (onpkiopuctuii. [lompu Te,
0 MOTPiOHICTH 1 JIOTIYHICTH MOPIBHSUIBHUX (DOIBKIOPUCTHUYHUX CTYIil
YKpaiHCBKOI CIIOBECHOCTI y CBITOBOMY KOHTEKCTI IMOKAa3aJd IIe YKpaiHCHKI

* Ls posBimka € ckmamoBoro crarti “Die ukrainische und britische Folkloreballade mit
personlicher Thematik (Poetik, Typologie, Originalitit) = Ykpainceka Ta OpuTaHcbka (oJbK-
mopHa 6anama ocobucToi TeMaTHKH (TOSTHKA, TUMOJOTisA, camoOyTHicTh)”_y “Jahrbuch der
IV. Internationalen virtuellen Konferenz der Ukrainistik "Dialog der Sprachen — Dialog der
Kulturen. Die Ukraine aus globaler Sicht." — Verlag Otto Sagner, Miinchen — Berlin, 2014. —
Reihe: Internationale virtuelle Konferenz der Ukrainistik. — Bd. 2013 / [Herausgegeben von
Olena Novikova, Peter Hilkes, Ulrich Schweier]. — S. 334-347".
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BueH1 octaHHbOi TpetuHu XIX — mouatky XX crt. (nmepenycim, B. ['Hatioxk,
M. [Iparomanos, M. I'pymeBcokuii, ®. Konecca, M. Cymuos, 1. ®panko Ta
1HII), i1eosoriga totamitapHoro pexumy CPCP 3a piakicHUMU BHHSTKaMHU
(30Kkpema rifHa moauBYy OaraToiTHS W TuTaHiyHa npaus ['puropis Hyneru
(1913-1994) “Vkpainceka 1yma 1 micHs B CBITI”, KOTpa OyJia MOBHICTIO OITy0-
JIKOBaHA y JBOTOMHHUKY Jiniie y 1997-1998 pokax) oOmexyBana BITUM3HSHI
JOCTIPKEHHS HAI[IOHAJIbHOT MICHI IEPEBAYKHO CJIOB’SIHCHBKUM apeajioM.

“OnuH 13 HadsackpaBimux — (QosbkiopucTiB  cBity” [3, c. 68]
M. [lparomanoB (1841-1895) 3amouaTkyBaB i1 aKTUBHO IIPOBAJIUB aKaIeMIYH1
NOpPIBHANIBHI cTyli yKpaiHcbkoi (onbkiopHoi Oamamu. Tak, y “IlepeamoBi”
JI0 MepIIoro ToMy BujaHHS “McTopuueckue mecHu MallopyccKoro Hapona”
(1874) [12, c. XVI-XVII] #t y nocaipkenHi “Biaryk nuunapcebkoi noesii B py-
cpkux Hapomuux micHsax. [licui mpo «Koponesuua»™ (1874) [11, c. 67, 84]
BYCHMH HAroJIOUIyBaB Ha “‘TOKOHEYHOCTI” KOMIIAPATUBHOT'O aHAJII3y >KaHPY
¢dosbkIIOpHOT Oanaau. AHaII3YI0uUM YKpaiHChKI, MOJIbCbKI, OPETOHCHKI, HIMe-
1bKI OanagHO-IICeHH1 Bepcii 3JI0BICHOTO CHY KOpOJeBHYa PO CMEPTh JIpy-
KuHU-Topoauwti, M. JlparomanoB nucas: “TuM yacom MOPIBHSHHS YKPaiHCh-
KHX MiCeHb 13 BEJIMKOPYCHKUMH, TA M 3 HMHUUMU CJIOB’STHCBKUMHM U 3aX1JHbO-
€BPOIICHCHKUMH, TIOBEJIO O 32 COOOI0 BUACHECHHS SIK 3araJIbHUX, TaK 1 1HIUBI-
IOyalbHUX PUCIB YKpaiHChKOI moe3ii i moOyTy, HACKUIBKU BiH y Hill BiiOUBCS.
[opiBHsIHMI OCHI OCOOIMBO JAOKOHEYHHUH LIOJ0 TAaKUX IICE€Hb, KOTPl MU
nymaeMo, Haiikpamie Oyae Ha3Batu Oanbisgamu’ [11, c. 67]. I gami: “Konu
MU OyJeMO MaT JOKJIaJAHUNA MOPIBHSIHO-ICTOPUYHUN AOCHIA MPO YKPaiHCHKI
HapOJIHI MiCHI, TO MK MHYMM MM OyZ€MO B CTaHi CyJIUTH MPO CTYIiHb KYJIb-
TYPHOI CTHYHOCTH YKpaiHu 3 3aX0/I0M i IPO Ty POJIIO IIOCEPETHUKA, SIKY BOHA
rpana B cim 3rasai 1 st Cxigapoi Pyci” [11, c. 84].

[lonaroun oznHEe 3 MEpUIMX BU3HAYEHb HAPOJHOI “‘Oanbisiin’ B yKpaiH-
ChKill ¢osbKIopucTuIll (“To MiCHI €MYHOr0 3MICTy, 110, ONMOBIJAIOYH, 3BH-
YaifHO MaloTh 3a CIOKET SIKy-HeOyIb cymHO-eddekTHy mnofi”), M. [pa-
TOMaHOB MIJIKPECTUB “ePEeKTHICTh MaHIPIBHUX IICEHb, 3aBIISAKHU AKIH Ti “me-
pexoasTh Bl Hapoay 1o Hapoxy” [11, c. 67], a Takok TYMaHHICTh yKpaiHCh-
KoO1 0ajaau Ipo COH KOpoJeBHYa, 1110 1 BU3HAYA€E, Ha JyMKY BUEHOTr0, caMo0y-
THICTh HAIIOHATBHOI 0OpPOOKM IILOTO MikHapojHoro MoTuBy [11, c. 83]. ¥V
ctynii “dPaTtanpHa BIOBa (KapHO-TICUXOJIOTIYHA TeMa B YKPATHChKIM HAPOIHIN
micHi)” (1888) M. [I[paromMmaHOB BHOKpPEMHUB HE JIUIIE “‘0ararcTBO Ta BHpa3-
HICTh NCHUXOJIOTTYHOTO aHaJi3y” yKpaiHCHKOI IiCHI, a 1 YCHOIIOSTHYHHH “‘pe-
anizM 00poOIeHHs”, “SICHICTh OCBIYEHHS “TICMXOJIOTIYHOI OCHOBH Ta 0oOcTa-
B~ €K3UCTEHIIIMHUX KOJI3ii: “AJie, MOXKe, TOJIOBHY BapTICTh CHX ITICEHb YH-
HUTH 0AraTCTBO Ta BUPA3HICTH MCUXOJIOTIYHOTO aHaJi3Yy, M0 POOISTH YaCTO Ci
MPOCTI MYKHITbKI MICEHBKH B3IpLSAMH CKycHOro peanizmy” [13, c. 134]. Ta-
KUM YMHOM, BUCHOBKHM BEJIMKOTO YKPaiHCHKOTO KyJBbTYpOJIOra Mpo ICUXO0JI0-
ri3M MDKHAIIIOHAJILHOTO JKaHpy, TYMaHi3M 1 peaji3M yKpaiHChKoi IicHi i Oa-
Ja]y € OCHOBOMNOJIOKHHUMHU JUIsl IPOBECHHS 31CTAaBHOTO aHANi3y YKPaiHChKHUX
1 OpuTaHCHKUX Oasiaj, BCTAHOBJICHHS 1X THUITOJIOTIT Ta CaMOOYTHOCTI.
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Ak 1 M. [IparomaHoB, Ha CIOKETHY OJM3bKICTh YKPAiHCHKHX 1 3aX1THHUX
OanmanHuxX miceHb 3BepHynu yBary 1 B.[I'Hatiok y peuensii Ha 30ipKy
E. ITopemGoBuua (1909) [5, c.223], 1 ®. Konecca — I'. Jlrogexe (1926) [15,
c.392], y AKX BHOKPEMWIM AHAJIOTIYHI MOTHUBH Ta TEMH €BPONEUCHKOI I
yKpaiHcbKoi miceHHocTi. [lputim, B. 'HaTiok mkoayBaB: “a cTyaii B ciM Ha-
npsaMi, poznoyari M. /l[paroMaHOBUM Ta He MPOJOBXKYBaHI TeNep HIKUM, J10-
BeNM OW JIO CBITJIMX PE3yJIbTATIB, IO Jadyd OW OaraTo HOBOTO HE JIUIIE JIS
Haioi erHorpadii, ane i icTopii KynbTypu” [5, c. 223-224].

[TpuxmeTHo, mo M. JIparomanos B nuctax a0 [. @panka 3a 1887, 1888,
1893 pp. Bi3HA4YaB Ba)KIMBICTh Ipalli aMepukaHcbkoro BueHoro ®. Yaitnna
(1825-1896), Oe3 sikoi HE MOkHA OyJIO yXkKe JOCTIIKYBaTH MaHAPIBHI TEMU B
yKpaiHChKil (oabKIOpHIN micHI ¥ mpo3si [17, c. 244, 304, 464]. 3roxom, y
1914 p., I. ®panko B mepeaAMOBI, siKa i 10 TEMEp 3ATUIIAETHCS OTHIEIO 3 HAM-
OLIbIII aBTOPUTETHUX 1 IIUTOBAHUX B YKPAIHCHKIM I'yMaHITapuCTHIli, 10 BJac-
HUX TIEPECIiBIB CTApOLIOTIAHACHKMX Oajlaj HamucaB Mpo  YKJIaJeHUM
®. Yaiingom 30ipHUK OpUTAHCHKUX Oanal SK Mpo “MHOTOI[IHHE BHJIAHHS, B
AKIM 13 0COOJMBOIO CTapaHHICTIO BM3UCKAaHO IBEJCHKI, HOPBE3bKI Ta 1HIII
HiBHIYHO-TepPMAHChKi 301pKH HApOJHUX IICEHb, SBISETHCS HEOOXiIHOIO OC-
HOBOIO ISl KOKHOTO BYSHOTO, 110 XOTIB OU 3aiHATUCS MOPIBHAHUM JIOCII1I0OM
HApOJHUX MiceHb O6anmanoBoro 3micty” [18, c. 144].

C. Bonb@, aBTop crarTi “@pencic xelimc Yainn” y BiCIMHaAUATOMY
tomi “KemOpumxcpkoi icTopii aHMIINHCBKOI Ta aMepUKAaHCBKOI JiTeparyp”
(1907-1921), oxapakTepu3yBaB 0araTOTOMHUK “AHIIMCHKI ¥ MIOTIAHACHKI
HapoaHi Oamaau” (1882-1898) 3a pemakiii aMepMKaHCHKOTO HAYKOBIIS SIK
“BUYEPITHUIN KOPITyC aHTJIINCHKOTO OanaaHoro MaTepiainy i 3HaUHUN IPUKIIA]]
KOMITApaTUBHOIO BUBYEHHS jitepatypu’ [25, c. 72]. Ykomiuiekrauis ‘“6e3-
iHHOI” 6i0mioTekn Qonpkiiopy B ['apBapacekomy yHiBepcHTETi (OIHM3BKO
7000 ommHMIK) [22, ¢. XXVIII], Biabip 1 3rpoMamkeHHs gociaigHukoMm 305
HomepiB (1300 BapianTiB) OanmagHUX B3IPIiB OPUTAHCHKOTO (OJBKIIOPY 3a-
KJIa/laJIy MiBAJIMHU aMEPUKAHChKOI (POIBKIOPUCTUKH. Baxkiuso, mo “3aBns-
ku 3ycwusiM Yainna 1 Kitrpemxa, ['apBapa craB neHTpoM JiTeparypo3HaB-
yoro (literary) (3a kHuramu, riakatramu, mMa"nyckpuntamu. — O.K.) mocni-
JokeHHs Gonbkinopy y [iBHiunii Amepuni Hanpukiami XIX i mogatky XX cr.
I Ha CbOTO/IHI 3AJMILAETHCA LEHTPOM JUIl KOMIApaTUBHUX CTYAIH 3 (OJbK-
aopy” [20, c. 5]. Ha no3HaueHHs TpaauuiiHOi HapoaHOi 6anaau bpurawnii 3a-
KpIuBCS TepMiH “Oanana Yainma” BiJ npi3BUIA aMEPUKAHCHKOTO (HOITBKIIO-
pucra [19, c. 108].

VY Hamiii mopiBHSUTBHIN cTyAil KiacudikyeMo OpUTaHCHKI Oanamu Bij-
noBinHO 110 HyMmepanii @. Yainga, ykpaiHCbKI — 3a CIOKETHO-TEMaTHYHUM
karasmoroM O. Jlest, sKkuii yKpaiHChKHKA (POJBKIOPUCT ONMPIIIFOAHUB Y MOHO-
rpadii “Ykpainceka HapoaHa 6anana” (1986) — “Haiio6’eMHimoMy i HaWTIHO-
momy B Ykpaini mocmimkenni” [10, c. 363]. Tyt 288 croxkeTiB yrpyrnoBaHi B
TEMaTU4HI cepu, IUKIH 1 CIOXKEeTHI THIH. [[)KepenbHOI0 0a3010 CIYTy€e aHTO-
norisg “banaau. Koxanns Ta gouuttoOHi B3aemunu” (1987) B ymopsiakyBaHHI
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O. [es, A. Scenuyk, A.IBanuupbkoro B cepii “YkpaiHChbKa HapoJHa TBOp-
YicTh”, NEPUIMHA TOM — Mepllla YacTUHA I’ ITUTOMHUKA “AHTIIIICHKI i 1I0TIIa-
HJCBKI HapoAHi Oanann” (nepeBuganss, 1898) — @. Yaitnga.

Cepen 288 OamaagHUX CIOKETIB, sIKI BUOKPEMHUB 1 CHCTEMaTH3yBaB
O. Jleit, 94 po3moBigal0Th MPO KOXAHHS W MONUIIOOHI BIAHOCHMHH MOJIOII.
Croxketu ykpaiHChKUX Oanaji 0COOMCTOI Ta POJMHHOI TEMAaTHKH, HA JAYMKY
BUYEHOT0, MIOCTaBAJIN MIEPEBAXKHO HAa OCHOBI1 peajiii yKpaiHCHKOTO JKUTTS U Ha-
JexaTh 70 “OpHUriHaJIbHO-YKpaiHChKUX TBOpIB” [8, c. 42], ckaximo “Oii He
xonu, ['puirto, Ta i Ha BewopHuIli”, “JIumepiBHa”, “Skum 1 BIoBa”, a TaKOX
nesiki 6anaau mpo caMoryOCTBO HACHIJIBHO PO3JIyYEHHUX 3aKOXaHMX, Oananu-
aneropii Tomo. [IpoTe 1 10 HUX ICHYIOTb, SIK 3a3HAYUB HAYKOBEIIb, ‘‘CIOKETHO-
TEeMaTU4Hi napajueini B (oybkiopi OIu3bKUX 1 Janekux cycimiB” [8, c. 42].
Bbru3bKicTh pi3HOMOBHUX (OJIBKIOPHO-0aIaIHUX TPAAMILIIA HAa PIBHI OKPEMHX
CIO’KETIB, MOTHBIB, 00pa3iB JJa€ MOIJIMBICTh ME€PEIOBCIM BUSBUTH aBTCHTUY-
HUW CTWIb Yy 3MalfOBaHHI THUIIOJOTIYHO MOCTaIUX MOAIH, 3 1HIIOTO OOKY, —
caMOOYTHICTh 1 CBOEPIIHICTh KYJBTYPHOI TpaIullil y BUIAJIKy BPOCTaHHA i
TpaHchopmMaIlii 3amo3uUYCHUX EJIEMEHTIB.

Mix ykpaiHCbKUMU Ta OPUTaHCHKUMHU HapOJHUMHU OajazaMu 0COOMCTOT
TEMATHUKU CIIOCTEpPIraEMO YUMAJIO CIO’KETHUX IMEperykiB Ha piBHI LMKIIB 1
CIO’)KETHHUX THIIB, 30KkpeMa ctoxkeTHuit Tun [ — C-5: “crapiua cectpa TONMTS 13
3a3apoutiB 1 peBHONIIB Mostoaury” i Ne 10: “JIBi cectpu” (“The Twa Sisters”).

Ha 3aranpHO€Bponeiicbkuil MaciiTad CIOKETy ‘“‘cTaplia cecTpa TOIUTh
13 3a3/pOIIIiB 1 PEBHOLLIB MOJIOAIIY  3BEpHYJIU yBary, 3okpema M. ["aiinaii [2,
c. 48-49], O. [ei [8, c. 45], M. Komtobunceka [16, c. 469], @. Yaiinn [24,
V. L. P. I, c. 118-125] Ta inmi Bueni. Tak, y BcTynHux 3ayBarax ;o Ne 10
®. Yaiina nucas, o “/[Bi cecTpu” HaJIEKUTh 0 NaBHIX Oanai, siKi 1 B Ipyrii
nosoBuHi XIX cT. MOOyTyBanM y BCIX 4YOTHUPHbOX Kpasx bpuranii: Anrmii,
[Hotnanaii, Bamwmii ta Ipmannii [24, V. . P. 1, c. 118-119]. Okpecatoroun Mix-
HApOJHUIN KOHTEKCT OPUTAHCHKOI Oasiajy, BUCHUH HaBIiB 1 CIOB’SIHCHKI mapa-
Jen, 30KpeMa IMoabChKYy HapoAHY KasKy. TyT “Monoauii 4oJIOBIK 13 JayieKoi
VYkpaiuu” 3ycTpiB TpbOX cectep, KOTpi miuetyTh Binku [24, V. L. P. I, c. 124-
125].

[TokazoBo, mo M. KomoOuHCchKa 3amyymiia “BiIOMY aHTJIICBEKY Oanamy
«binHopi, 0 BinHOpi»” A0 KOHTEKCTy aHamizy OamamaHoi crmammmbu T. [les-
yeHka [ 16, c. 469]. M. laiinaii y cryaii “CnoB’siHCcbKa 6anaza B ii 3B°3Kax 3 iH-
M xa"pamu Gonpkiiopy” (1973) BkazaB Ha aHTIIIHACHKI M MOTIIAHACHKI BepCil
3raJlaHoro HaWCTapillloro CIOB’SIHCHKOTO OajiaJHOTO CIKETy ¥ OUTbII MOBHY
pO3poOKy HOro CIIOB’SIHChKOIO Ta yKpaiHchkoro (“KamnnoBa corminka’™) ka3ko-
BOIO Tpaauiiiero [2, c. 49]. O. [eit y moHorpadii “YkpaiHchbka HapoaHa Oamamga”
(1986), posrisgaroun yKpaiHChKI OaiaHi TBOPH, SIKI OMPaIbOBYIOTh 3aII03HMUYCHI
CIO)KETH 1 MOTUBH, BUOKPEMUB 1 “‘CIOKET THITOBHU JIJIS iCITaHACHKUX, aHTIIHCH-
KHX 1 IIOTJIAaHACHKUX Oanan” — “cectpa cectpy 3ryouna” [8, c. 45].

3araiom, BiIMiHHI 32 MOBHOTOIO BiZI0Opa’keHHsS TOJIOBHHX MOTHUBIB i
HasIBHICTIO NPOBIJHUX CH’KETOTBOPYMX JIAHOK, § YKPaiHCHKHX MICEHb CHOXKET-
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Horo tumy [ — C-5 [1, c. 100-104] i1 21 6purancekuii BapianT Ne 10 [24, V. 1.
P. I, c¢. 126-137] BUABNAIOTH CIOPIAHEHICTh HA PIBHI MOTHUBIB CBAaTaHHS 10
cecTep (cecTpH), 3a3/ApOILIB CTAPIIOI CECTPHU JI0 KpPacu MOJIOJALIOL, TOTJICHHS
KOHKYPEHTKH, BIIKYIy BiJl CMEpTi Ta BiAMOBH Bija Binkymy. Ha BiamiHy Bif
yYKpalHChbKUX Oaliaj] mpo CyNEpHULITBO JBOX cecTep, OpuTaHchka “/IBi cect-
pu” AeTanbHO PO3po0iIsie Ka3KOBHIM MOTHUB “yapiBHOI apdu/ckpunku’. 3a cu-
cremaru3aiiero M. I'pymieBcbKoro “dayjecHa ayjaka i 1HII 4yJeCHI CBIAKHU Ta
00BHHYBa4l BUMHEHOI'O 3JIOYMHY HAJIEKUTH 0 “TOJOBHILIMX Ka3KOBHUX MO-
TUBIB” ¥ “Mae 6e3koHeuHy (uIiALII0 B CBITOBIM (oibkiopi” [6, c. 345]. Dan-
TACTUYHUHA MOTHUB “4yZ€CHOi AyAKH~ OpPraHI4HO BIUIETEHHH B yKpaiHChKi 0a-
naau iHuoro crokerHoro tuny Il — H-1: “cBekpyxa 3akiimHae HEBICTKY B TO-
noito (OuuHy, ropoOuHYy)” i Ka3KH PO KAJIWHOBY J1y/10UKY.

3asgaunmo, mo PD. Yarng momas Ne 10A 3a IUiakaTHUM BHIAHHIM
1656 p. “Mipomnuk i kopoisiBcbka aoHbka” (“The Miller and the King’s
Daughter”), Ne 10C — npyrum Ttomom “MenectpensHux Oanan” (1802)
B. Cxorra “XKopcroka cectpa” (“The Cruel Sister”), octanHiii * BapiaHT
Ne 10U — i3 octpoBa Jlonr-Aiinenn, Hoto-HMopk [24, V. 1. P. I, c. 118]. Takox
Ne 10R, S, U cBoimu pedpenamu, obpazamu i fetaisiMu, TEKCTOBUMH LIMAT-
KaMU HarajayloTh aMEpUKaHChKy OayaJay aHIJIHCHKOTO MOXOKeHHs “/[Bi ce-
ctpu” (“The Two Sisters”), BapianTu sikoi Oynu 3anucani y 1916 p. Bin Ha-
IIa/IKIB aHIVIIHCHKUX MEpPEeCcesIeHIIIB, KOTPl MEIIKaIu y BIAJAICHUX palioHax
HiBACHHUX Amnnanay, ¥ omyOJiKoBaHI aMEPUKAHCHKOIO (POIBKIOPUCTKOIO
OmniB Kemn6emn (Olive Dame Campbell, 1882—-1954) ta anrniiicbkum (poibk-
nopuctoM, etHomy3zukojorom Cecinom lapmom (Cecil James Sharp, 1859—
1924), 30xpema y 30ipiii “AHTIIICHKI HAPOHI MICHI 13 MiBIAEHHUX Anmanad”
[21, c. 16-19].

VYkpainceki (I — C-5) i 6puranceki (Ne 10) micHI IPUKMETHI Ka3KOBOIO
excriosutiiero (“Ou ocus-6ys codi”, “Oi ancue cobi, scus”, “Ou byno 6 bamovka
061 0ouxu”, “Ou mana mamycs, mana 08i douxu”, “Y 6ydyapi cudinu 0si cec-
mpu” (“There were two sisters sat in a bour”), “V noxosx scunru mpu cecm-
pu” (“There lived three sisters in a bouer”), “V nieniuniii kpaini 6y8 cobi Ko-
poav” (“There was a king of the north country”) Tomo. Micuem Jii y 3a4uHi
11 6purancekux TekcrtiB, a came Ne 10B-G, I, N-Q, e miBouuit “Oyoyap™ /
“noxoi” (“bower”, “bour”, “bouir’) — TpaguIiiiHe TJIO ISl PO3TOPTAaHHSA CIO-
JKETy B MPOCTOP1 aHIIIO-IIOTIIAHACHKOI Oananu:

1.There were two sisters sat in a bour;, 1.Y 6yoyapi cudinu 06i cecmpu,
Binnorie, O Binnorie binnopi, oti, binnopi,
There came a knight to be their wooer. O0dpyacysamucs 00 Hux npuixas auyap.
By the bonny mill-dams of Binnorie. bina manvosnuuux epebenv binnopi.
[Ne 10C, 24, V. 1. P. I, c. 128] (TyT 1 nani nepeknaxn Hat — O.K)
sk sk sk ook sk seosk sk skoskosk skosk skeskok ok sk sk sk sk sk sk skosk sk skoskok skoskokoskokok

1.There were three sisters lived in a bouir, 1.Y noxosx scunu mpu cecmpu,
Hech, hey, my Nanny O Leut, ceu, moss Henmni, ou
And the youngest was the fairest flouir. Ta natimonoowa byna HaveapHiulow
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And the swan swims bonnie O. K6IMKOI0.
[Ne 10G, 24, V. 1. P. 1, c. 131] A nebioka nause npekpacHo, ou.
skosk skt sk sk sk sk sk sk sk skske sk sk sk skosk skoskosk sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk sk
Ot sicue cobi, orcue Ot scus-6y6 cobi
Ta 6azamuti Kyneyn, Bamuvrko 6azamenvruil,
Ou mae cobi, mas O mas 6in cobi
Ta 06i 0ouxu xopouii. i 0ouxu pionerHvKi.
Lo cmapwa doou — [1, c. 100]
TaﬂK’neMHaﬂHOq, skoske sk sk sk skeoskeoste sk sk sfe sk skeoske sk sk skesk

A menwa o6yna,

Tax six poorca yeina.
Lo cmapuyio 0oy

Ta nixmo ne xomis,
A meHwyro oou

Ta 3aceamas kopoo. [1,c. 101]
sk sk s sk sfe sk sk sk skeoskeosk skeskok skeskok

Excro3uitist Ta 3aB’si3Ka TEKCTIB MOCTHYHO 300PKAIOTh “NUUHYIO 8DO-
0y” MOJIOIIIOT CECTPH, NOSACHIOIOTh IPUYUHY KOHMIIKTY HUITXOM MPOTHUCTAB-
JeHHs1 00pa3iB cTapiioi 1 MOJOAIIOT cecTep 4Yepe3 mpsMy BKaziBKy (“Monoo-
wa cecmpa 2apua oyna”, “Menwiy mroounu, cmaputy — Him’), MeTadOpU3aIIiI0
Hapauii (“Haimonoowa 6yna uaiiconooworo xkeimkow” (“The youngest was
the sweetest flowr”), “Ta naiimonoowa oyna Hatieapriworo xkgimxoio” (“And
the youngest was the fairest flouir”), “Hatimonoowa 3 nHux ot 60oHa Oy1a Keim-
kow” (“The youngest o them O she was a flower”), nopiBusiaus (“Cmapuwas
oouka — / Ak memnas niuka, / A menwasn oouka — / Ak pooicesa xeimka”, “Llo
cmapuwas 0oy — / Ta ax memnas nou, / A menwa oyna, / Tax sk poaca ysina”,
“Cmapwa 0yna yopuasow (noxmypor), a moaroowa oyna Oinsieo (capuor)”
(“The old was black and the young ane fair”), “Haiimonoowa 6yia 1a2ioHorw i
eapnoio, / Konu ecmae na cxooi 3onomum onwem. / Hailicmapwa cyeopa, sk
3uma xonooua, / Jlromorw oOyaa it oywa, a 308uiwnicme 6yna 3yxeanoi” (“The
youngest was meek, and fair as she may / Whan she springs in the east wi the
gowden day. / The eldest austerne as the winter cauld, / Ferce was her saul,
and her seiming was bauld”).

@DONBKIOPHI MPUHOMHE CIOBECHOTO OIMUCY MiJKPECIIOITH IIBOYY Kpacy
JKEPTBHU Yy ClLieHI ToruieHHs. Y “Oif Mana MaTycs, Majia 1Bl JOYKH 1€ CIiTeT
“3010ma” B “3010ma xoca”, 'y “Oi CBITUB Micsllb Ta U JBi 30pi” — MOPIBHSH-
HA “Monoowa cecmpa, sik ma 30ps” Ta €MITET “orcoema’ B “oicoema koca”, y
Ne 10B i C — emiteru: “monouno-6ina pyxa” (“the milk-white han™), “nineiina
pyka” (“the lilly hand”), “cman moukuw” (“the middle sma’), “ii npekpacna
cnuna” (“her bonnie / bonny back™). Y OpurtaHCbKii Oanaai crapiia cectpa
BE€JIe MOJIOAIIY MOJUBUTHCH, K 3aXOJAATh 0ATbKOBI KopalOui: “Bowua 63sana ii
3a nineuny pyky / I 6iosena ii 0o bepeea piku. / Monoowa cmynuna na Kaminw,
/ Cmapwa nioiviwna i wmosxnyna ii. / Bouna eé3ana 3a cman moukuti / I exuny-
aa it npexkpacuy cnuny y xeuni”’ (“She’s taen her by the lilly hand, / And led
her down to the river strand. / The youngest stude upon a stane, / The eldest
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came and pushed her in. / She took her by the middle sma’, / And dashed her
bonnie back to the jaw”) [Ne 10C, 24, V. 1. P. I, c. 128], B ykpaiHCbKiii — cecT-
pu inyTh nonuBuTHCs “Ha mopcvkuil 6epescok / Ha senenuti mopiscox”, “na
yucmyro 600y, / Kompa 3 nac eapuiwia na nuwnyro épooy’.

VYkpaiHcbki i OpUTaHCHKI Oayay MUIIXOM I'paJalifHOr0 HApOCTaHHS Y
Jianoriosiit ¢popMi nepeaaroTh 3BEPHEHHS MOJIOIIOT CECTPU 0 CTapILOi PO
HOPATYHOK (TIPOCUTH MOAATHU il “Oini pyku”, “Oinuil niamok”, “3enenuti nac’,
“pyky” (“hand | han”), “pyxasuuxy” (“glove”) uu B3aTH “30 J2HCOBMY / 30]10MY
kocy”; 3a “pyky” (“hand | han”), “cman” (“middle”), “pyxasuuxy” (“glove /
gluve™)), mpono3uilii BiAKymy Bia cMmepTi (Bimmae “xopani”, “cmpoi”, “no-
AacoK”, “woskosuli nac”, “nepcmens 3 pyku”’, “obpyuxy”, “3onomo”; o0iuse
“semni” (“lan / land”), “30n0mo” (“goud”), “zonomuii noscox” (“gouden /
gowden girdle”), “3onome | cpibne sisno” (gouden / silver fan”), “Binvama /
Binn” (“William / Willy (ie)”), mo “6ona cmane opyscunoro ckeaupa’ (“ey
shall be the squire’s wife”’) TOI10) Ta BIANOBIAI-BIIMOBU CTApILOi CECTPH Psi-
TYBaTH Y4 MPUHAMATH TIOJAPyHKH.

3arajloM KOMIO3MLIHHA CTPYKTypa Ta 3MICTOBE HAIllOBHEHHS O3HAY€HOi
CLEHHU € JJOCUTh CXOKMMHU B YKPaiHCBKUX 1 OpUTaHCHKUX MiCHAX. CKaxiMo,
Oanana “Oif mana MmaTycsi, Majia 1Bl JOYKH OOpPHUBAETbCS HA HAWBUILIOMY
KyJbMIHALIHHOMY “@aKopjii”, KOJU cTaplla cectpa OOIpYHTOBY€E CBill BUMHOK:
“— Ol naasati, cecmpuuxo, 6 x0100Hill 6001, / bo mu 3asazxicaeus meri Moa0-
oitl. / — Ou pamyil, cecmpuuxo, 3a 3o10my kocy, / Tobi 8 Hazopody 3010mo
npunowty. / — He xouy s 6pamu dcoony Hazopody, / bo mu nam miwacu y
Hawomy pooy” [1, c¢. 103]. Ne 10A B ycra crapiioi cectpH Bkiiagae Gopmyity
HEMOXJIUBOTo: “Oui cecmpo, oti cecmpo, yboeo ne 06yde, / [loku na depesi ne
supocmymo sk cinb, max i eigcanka” (“O sister, O sister, that may not bee, /
Till salt and oatmeale grow both of a tree”) [24, V. 1. P. 1, ¢. 126]. ¥ Ne 10B
yuTaemMo: “Teoi suwnesi woku i meoe sxcoeme gonoccs / Ipupexnu mene na
siune oigyeanns” (“Your cherry cheeks an your yallow hair / Gars me gae
maiden for evermair”) [24, V. 1. P. 1, c¢. 127]. Ne 10F moni6uo tpakrye: “I/e
meoi euwinesi woxu i meoi 6ini epyou, / Ipupexiu mene 60oma Ha dogze 0igy-
eanns” (“It’s thy cherry cheeks and thy white briest bane / Gars me set a maid
owre lang at hame™) [24, V. 1. P. 1, c. 130].

[TpuxmeTHO, 1m0 TekcTu OpuTaHchkol micHl Ne 10 Bin3HauaroThes Oara-
TOI0 (DOJIBKIIOPHOIO 1HKPYCTALI€I0, SIKA HE JIMIIE AEKOPYE CIOBECHY TKAaHHHY
SACKpaBUMU OapBaMH, JEMOHCTPYE 11€aIbHO-KPACUBY >KIHOUY 30BHILIHICTb, a
i ciayrye cBoepiHUM 3aco0OM perapiallii, yBUpa3HIOE, ycymeped 00’ €k-
TUBHO-0€3CTOPOHHIM MaHepl OalalHOTO BHKJIAAY, CyO €KTUBHO-CIIBUYTINBE
CTaBJICHHsI KOJIEKTUBHOI'O aBTOpa ¥ 1HIUBIAyaJIbHOTO BUKOHABI 10 MOJIOJ-
101 CeCTPH, BUKITMKAE KaJb 32 TIOKPUBKEHUM MOJIOJUM XKUTTAM. Tak, Tio
HOTOMENBHMII, K€ NOTpaIUIse 10 rpediii MipOIIHUKA, BiH (MOro AiTH) MOoeTHY-
HO ymomiOHIOIOTE A0 “pycarku abo nebioku” (“a mermaid or a swan’)
(Ne 10B), “pycanxu abo monouno-6inoi nebioxu” (“a mermaid or a milk-white
swan’) (Ne 10C), “6inoi pubunu abo nebioku” (“a white fish or a swan”)
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(Ne 101, M), “¢pazana” (“a pheasant cock”, “a pheasant hen”) (Ne 10L).

LlixaBo, 1110 EpeTBOPEHHsI BTOHYJIOI CECTPH Ha OuTy JIeOiAKy CTajIo Yillb-
HuMm motuBoM micHi “IIpexpacui nebeni” (“The Bonny Swans”) (ampbom
“Macka i n3epkano”, 1994) y BUKOHaHHI B1IOMOI Cy4acHOi KaHAaJChKOi CIi-
Bauku 1 my3ukanTa Jlopin MakkenHitT (Loreena McKennitt), sixa 3aiiicauna
YIOPAIKYBaHHA TpaauliiiHoro GamagHoro Tekcry i oOpoOky menoxii [23].
CrnoBecny mnomuHy micH1 “TIpekpachi nebeni” mpoOHU3Y€E OJIMH 13 JIBOX Ha-
CKpi3HUX pedpeHiB “rebedi naugymv max npexkpacto, ou” (“the swans swim
so bonny 0), “apamarypriifHo-TeaTpayibHy — 00pa3 0110i nebinku. Po3su-
BalOYM Ta MIJICUIIIOIOYN €CTETUYHUH 3apsf, 3aKIaeHUN y TEeKCTi, My3UYHUI
KJIII 10 TICHI pO3ropTae Iepes MOTsAoM Tisgada NmoBiitHy metamopdosy:
NEePETBOPEHHS MOTOMNENbHUII Yy MTaxa Ta uyaecHy apdy. OueBuaHo, mo mo-
IITOBXOM JIJISl BI3yaJIbHOTO BTIJICHHSI caMe Takoi opHITOMOpGhHOT MeTamopdo-
3M MOTJIM CTaTH, 30KpeMa i TpaauuiiiHi nopiBHsHHA Ta npucoisu Ne 10. Aco-
11aIiF0 MK BTOHYJIOIO CECTPOIO Ta JIeO1IKOI0 TPoCcTexyemMo y 14 BapiaHTax 13
21, a came: “a swan” (Ne 10B, I, M, P), “a white swan” (Ne 10R), “a milk-
white swan” (Ne 10C-H, N, O, Q). [IpuTim, 4oTUpHBIpILi OKpEMUX BapiaHTIB
i€l HapoIHOT Oanaau MICTATh OCTaHHI psIKu-pedpenu “And the swan swims
bonnie O” (Ne 10G, P), “The swan she does swim bonnie O” (Ne 101J).

[TopTpeTHHii KUBOIUC BTOHYJIOI HOEAHAHO 13 PO3KIMIIIO i1 HApsAAiB: “3a
3010mom i pioKicHumu nepaunamu / He 6yno euono ii scosmoeo eonoccs. / He
oyno euomo ii cmany monxoeo, / bo 3onomuii nosc 6yé makum Kpacueum’
(“You could not see her yellow hair, / For gowd and pearls that were sae
rare. / You could na see her middle sma, / Her gowden girdle was sae bra”)
[Ne 10C, 24, V. 1. P. I, c. 128]. Ne 10B momosHto€: “He pozousumucs ii nano-
yie oinux, / bo 3onomi nepcui 6yau makumu senukumu’” (“You coudna see her
fingers white, / For gouden rings that was sae gryte”) [24, V. L. P. 1, c. 127].
[ixaBi Bapiamii y Nel0D: >kOBTi JIOKOHM Ha 4OJIi XOBAJIM il YOPHI 04l SK BY-
rims (“They could na see her coal-black eyes / For her yellow locks hang
oure her brees) [24, V. 1. P. I, ¢. 129] i NelOF: akypathi cpi6Hi Tydiai npu-
XOBYBaJH 11 cTOIM, O€31i4 CTpiuoK XoBanu ii mkipy (“/ wad he saw na a bit o
her feet, / Her silver slippers were made so neat. /I wad he saw na a bit o her
skin, / For ribbons there was mony a ane”) [24, V. 1. P. 1, c. 130]. Orxe, Opu-
TaHChbKa Oanajga € CBOEPITHUM YCIABJICHHSM JKIHOYOI BPOJH. 3arajioMm, Taka
MaHepa BUKJIAy BiITBOPIOE POMAHTUYHY Ta Ka3KOBY CIPSMOBaHICTh OpUTaH-
ChKOI cepeHbOBIYHOT Oasia/id, Ha BIIMIHY Bij peaicCTUYHOT JOMIHAHTH YKpa-
fHCBKOT OaagHOl MICEeHHOCT.

Takox OpUTaHCBHKI IMICHI MPO CYMEPHUIITBO CECTEP HIUIPHO HACHYCHI
nocriiiHuMu eritetamu: 1) “bonny / bonnie” y “the bonny mill-dams” (“ma-
Ib06HUYI 2epebni”’), “bomnnie back” (“npexpacna cnuna”), “bonnie fiddle”
(“npexpacna ckpunka’), “bonny breast-bone” (“npexpachi epyou’), “bonnie
yallow hair’ (“npexpacne oicosme e6onoccs”), “Our father’s ships sail
bonnilie” (“Kopabai nawozo 6amvxka niugyme Kpacuso”), “The swan she
does swim bonnie O” (“Jlebioxa max npexpacro nause, ou’); 2) “fair —
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“sister fair (“cecmpa eapna®), “fair maid’ (“eapna disuuna’), “skin sae fair”
(“wxipa maxa 6inasa”), “the fairest flower” (“naticapniwa xeimka”), “a fid-
dler fair” (“ckpunane eapnuii); 3) “gay” — “gay gold ring” (“sckpasuti 30.10-
muii nepcmendy’’), “gay gold chain” (“ackpasuii 3o10muii nanyrodicox’); 4)
“lilly” — “the lilly hand” (“nineiina pyxa”), “lilly feet” (“nineiini cmonu™); 5)
“white” — “thy white briest bane” (“meoi 6ini epyou’), “her fingers sae white”
(“i nanvyi maxi 6ini”), “a white swan” (“6ina neb6ioka’), “a white fish” (“oina
pubuna’); 6) “milk-white” — “the milk-white han” (“monounobina pyxa”), “a
milk-white swan” (“monounobina nebioka™); 7) “sweet” — “sweet William”
(“munuii Binvaw™), “my William, sweet and true” (“miu Binvsam, munuil i 6i0-
oanui”), “the sweetest flowr” (“naticonoowa xeimka’), “sweet Isabel” (“muna
B3abenv™), “sweit sister” (“muna cecmpa’), “sweit sang the birdis” (“conooko

cnisanu nmawxu’), “the sweet pale face” (“mune 6nioe obauyua’), 8)
“cherry” — “cherry cheeks” (“suwmnesi woxu™); 9) “yellow” — “yellow hair”
(“orcosme 6onocea”), “yellow locks” (“orcoemi noxonu”); 10) “false” — “false

Helen” (“éiponomna €nena’) Tomo.

VY mizcyMmKy, aHami3 i 3icTaBlieHHs YKpaiHchkoi Oanamam [ — C-5: “crapmia
cecTpa TONUTH 13 3a3/POLiB 1 peBHOLIIB Moyioaury” (8 BapiaHTiB) Ta OpuTaH-
cekoi Ne 10: “JIBi cectpu” (“The Twa Sisters™) (21) cBiguuTh PO CHIOpiHE-
HICTh IIMX TEKCTIB Ha PiBHI MPOBIJHUX MOTHBIB i 00pa3iB-IEPCOHAXKIB, KOM-
MO3UIII.

BananHi micHi mpo CyHnepHHULTBO CECTEp JIEMOHCTPYIOTh CIIJIbHI TOUKH
JOTUKY y OaueHHI >KIHOYO1 BPOJM YKPaiHCHKUM Ta OpUTAHCHKUM HApPOJHUM
TBOPLIEM HIISXOM 3aCTOCYBAaHHs CXOXKHX XYIOXHiX 3aco0iB. Ilepenoscim, 1e
MeTadopuyHe yHoIIOHEHHsSI MEHIIol cecTpu 10 “keimku’; “flower” (“flowr”,
“flouir”) ta emitet “ocoemuii”’ 'y “orcosma xoca”; “yellow” — “yellow hair”
(“aorcoeme sonoces™), “yellow locks” (“ocoemi nokonu™).

HarmionansHa caMOOyTHICTh PO3MIISTHYTOT'O MIXKHAPOTHOTO CHOXKETY II0-
JSITa€ y peasicTHYHOMY 3MaIOBaHHI 300pakKeHOi KOJi3ii, a TaKOX y BIACYT-
HOCTI ()aHTaCTMYHOTO MOTHUBY JIIOJICBKOTO IIEPEBTUICHHS y 4YyIECHY ap-
¢y/ckpunKy, KU HATOMICTH PO3pO0IIsie MPOCTyNilioBaHa OpUTaHChKA Oaja-
na. 'imH xiHOUil Kpaci criBaroTh Bapiantu Ne 10: “JIBi cectpu”. TyT KOHK-
PETHO-YYTTEBOI Bi3yasizallii Ta (GonbKIOpHOI ecTeTH3allii ieaqbHOro 0opasy
BPOJIMBOI XKIHKH JTOCATHYTO 4epe3 0ararcTBO TPAAMLIHHOTO yCHOIIOCTHYHO-
ro JIEKOpY Ta MIUJIbHY HACHYEHICTh XYA0KHBOIO TPOIIKOI0, 3MATIOBaHHS PO3-
KOIIIl HapsAIiB W JeTanbHe BHOYJOBYBaHHSI-BUOKPEMJIEHHS MIiKpooOpa3iB-
YaCcTHH XiHOYOro Tina: “hand” (“pyxa’), “middle” (“cman”), “back” (“cnu-
Ha”), “cheeks” (“woku™), “hair” (“eonoccs’), “briest bane” (“epyou’), “‘fin-
gers” (“nanvyi’), “coal-black eyes” (“wopni sk gyeinns oui”), “feet” (“cmo-
nu”), “skin” (“wxipa”). “IlomiTHa TMUTOMa Bara 3alo3UMYEHUX CIOXKETIB y Oa-
JagHii cKapOHUI YKpaiHCBKOTO HApOay CBIAYUTH K IPO HOro 6araToBiKOBi
MDKETHIYHI KOHTaKTH, TaK 1 MPO HMIUPOTY CYCHIIbHO-€CTETUYHUX IHTEpECiB”
(8, c. 44].
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The establishment of comparative ballad studies in Ukraine and the USA
is outlined. The analysis of the international plot “the elder sister drowns the
younger one because of envy and jealousy” is performed on the material of
Ukrainian and British folk ballads. The conclusion about similarities on lev-
els of the plot, composition, images and artistic means is made. Authenticity
in depicting typologically arisen events is highlighted.

Key words: comparative folkloristics, Ukrainian-British context, folk
ballad, poetics, Ukrainian plot type I — C-5, “The Twa Sisters” (Child Ne 10),
the image of woman’s beauty.
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